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基于实例的机器翻译评测及译后编辑修正模式

周　斌，饶　萍
（浙江理工大学外国语学院，杭州３１００１８）

　　摘　要：为评测机器翻译在新闻文本中的有效性，结合机器翻译发展现状，从语内和语外角度有针对性地分析

机器翻译的优缺点，归纳总结基于实例的机器翻译尚且存在三类典型错误，如语内词项、语内结构性关系以及语外

因素导致的识别错误。结合案例对这三类错误进行分析，提出译后编辑的重要模式，如快速译后编辑、完全译后编

辑，以弥补其不足，从而提高译文质量与可读性。通过研究，希望能够有效捕捉机器翻译常见识别错误的原因，填补

机器翻译常见识别错误类型的部分空缺，并进一步优化机器翻译系统设计，为新闻文本的机器翻译译后编辑提供实

践参考。
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　 　 人 工 智 能 领 域 的 机 器 翻 译 （Ｍａｃｈｉｎｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＭＴ）第三次革命，是以Ｇｏｏｇｌｅ团队于

２０１６年开发的基于大数据的神经机器翻译（Ｎｅｕｒａｌ
ｍａｃｈｉｎｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＮＭＴ）系统为标志，该系统进

一步推动了机器翻译的发展，使其进入了全新阶段。
与此 同 时，在 ２０１７ 年 的 国 际 机 器 翻 译 大 赛
（Ｗｏｒｋｓｈｏｐ　ｏｎ　ｍａｃｈｉｎｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＷＭＴ）中，神
经机器翻译系统表现突出，成为机器翻译领域的主



流工具。
机器翻译备受社会各界关注，其中一个关注焦

点在于机器翻译译文质量评测，学者们从不同角度
对机器自动化评测进行了研究，介绍了机器翻译自
动化评测技术，并总结了以往的研究进展情况［１－６］。
当前有关自动化评测的研究主要集中于对ＢＬＥＵ、

ＮＩＳＴ、ＯｐｅｎＥ、ＲＯＵＧＥ－ＳＮ等技术的讨论［７－１５］。尽
管自动化评测能够精确量化机器翻译系统，但是其
呈现方式多为一组组代码、运算符号和计算公式。
由于翻译教学与外语研究很难从计算机语言层面进

行分析与评价，因此从该角度出发的评测意义不如
人工评测有效。另外，对于翻译硕士（Ｍａｓｔｅｒ　ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ，ＭＴＩ）或其他外语学习
者而言，人工评测的方式尽管具有一定的主观性，但
更具有多角度鉴赏余地，换言之，人工测评更有品鉴
译文质量优劣的意义。
当前的翻译市场存在着一些“机器翻译可替代

人工翻译”的声音，但对其真实性的论证缺乏相应的
证据。本文采用了机器翻译结合译后编辑的“人工
评测”方式对新闻类文本作出研究，结合实际案例对
机器翻译译文进行了评测，归纳出常见的错误识别
类型，并提出了相应的译后编辑修正模式，从而有力
回击“机器翻译神话论”，并为特定文本的“人机合
作”提供借鉴。

一、机器翻译概述

（一）机器翻译的发展现状
机器翻译，又称机译，是利用计算机把一种自然

语言转变成另一种自然语言的过程，用以完成这一
过程的软件叫作机器翻译系统［１６］。它是一种基于
“全自动化”且在翻译过程中无人工参与的翻译活
动。ＭＴ训练师需要将被译的文本代码化并主动投
入相关程序进行训练，还需根据一系列框架化语言
进行内部设计，最后才能直观输出译文。由于机器
翻译内部的实施过程极为复杂，涉及领域众多，包括
数学、语言学、人工智能等学科，所以机器翻译研究
已成为近年来翻译界重点攻关的课题之一。
翻译自动化协会（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ａｕｔｏｍａｔｉｏｎ　ｕｓｅｒ

ｓｏｃｉｅｔｙ，ＴＡＵＳ）分析了专业翻译项目使用机器翻
译的四种应用场景：一是时间较紧张的内容；二是译
文质量要求不高的内容（例如在线商店展示的产品
信息）；三是需要人工译后编辑的翻译初稿；四是作
为检测译文问题的途径，需要审校人员进一步修改
的场景［１７］。目前人们每天在互联网上传输的数据

量巨大，已经超过了整个１９世纪的全部数据总和；

２１世纪需要处理的知识总量，将要大大地超过人类
在过去２５００年历史长河中所积累起来的全部知识
总量［１８］。如今的翻译市场呈现出供不应求的情况，
快速且高效地获取信息给当今翻译工作提出了新要

求，引发了新挑战。
近年来，活跃于国内机器翻译领域的先行者在

国际舞台上逐渐出彩，例如，搜狗翻译、阿里翻译和
腾讯翻译君等在 ＷＭＴ中均取得了出色的成绩。

２０１９年４月，微软亚洲研究院更是凭借多维度的技
术创新，以８项第一的好成绩夺得冠军［１９］。阿里翻
译也成为了翻译垂直领域的先行者，并已发展为专
门为跨境电商等提供服务的在线翻译平台，尤其擅
长中英互译中的商品标签翻译、商品描述翻译以及
买卖家沟通翻译。此外，国内外已开发并不断完善
的机器翻译软件系统有很多，其中通用领域的机器
翻译有搜狗翻译、百度翻译等。这些事实都说明

ＭＴ正在蓬勃发展。
（二）机器翻译的应用
机器翻译发展如此迅速，但其应用价值却仍存

在争议。例如 ＭＴ在翻译文学作品和古典诗词作
品时经常洋相百出，但这并不能作为 ＭＴ无用的
“罪证”。冯志伟［１８］认为，要求 ＭＴ翻译文学作品，
正如要求工业机器人表演天鹅湖剧一样，是不合理
的，也是没有必要的。ＭＴ无法做到包罗万象，因而
并非一切领域的文本类型都适合投入机器翻译系统

中进行翻译。由于 ＭＴ是将源语形式化和代码化，
进而进行程序设计并输出目标语，其适用翻译的文
本应该具备客观性较强的特点［２０］。但是对于创作
性质较强、感情色彩浓烈的文学、戏剧、小说、散文等
作品，或者对于需要达到出版标准的刊物而言，以及
对于涉及经济利益的合同与法律条款而言，ＭＴ暂
时都无法胜任。从 ＭＴ当下发展的状况来看，其较
为擅长的领域有：说明类文本、科普类文本、新闻类
文本等通用类型的文本。ＭＴ在翻译通用类文本
时，其译文质量已相当接近人工翻译 （Ｈｕｍａｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＨＴ），能够基本满足读者对于获取信息
的需求。与此同时，与人工译员相比，ＭＴ还具备超
强的心理认知负荷优势。认知心理学研究表明，人
的工作记忆有限，长时间处于高强度认知负荷环境
中容易产生疲倦［２１］。如果超出正常的工作时间，译
员会因身体不适、情绪失调、注意力分散等负面因素
导致身体被动罢工，从而降低工作效率。然而，ＭＴ
只要拥有良好的硬件设施条件，就可以２４小时无休
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工作，这是 ＨＴ无法做到的。
值得一提的是，上文所述的机器翻译是指纯机

器翻译，并不包括计算机辅助翻译（Ｃｏｍｐｕｔｅｒ－ａｉｄｅｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ＣＡＴ）。ＣＡＴ软件主要应用于非文学
翻译，是辅助译员进行翻译而不是取代译员，它是一
套人机协作的系统［２２］。其程序本身无法将源语
（Ｓｏｕｒｃｅ　ｌａｎｇｕａｇｅ，ＳＬ）转 化 为 目 标 语 （Ｔａｒｇｅｔ
ｌａｎｇｕａｇｅ，ＴＬ），这在本质上与 ＭＴ 有所不同。

ＣＡＴ需要人工参与才能完成整个翻译过程，其核心
技术为翻译记忆（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｍｅｍｏｒｙ，ＴＭ）与语
料库（Ｃｏｒｐｕｓ）。ＣＡＴ是辅助人工译员进行翻译的
工具，利用其 ＴＭ 技术能够有效解决术语一致、重
复翻译，甚至排版等问题，在很大程度上提高翻译工
作的效率。

（三）机器翻译的劣势
首先，ＭＴ使用范围有限。目前的 ＭＴ系统只

适合投入一般的非文学领域中使用，例如说明类、科
普类、新闻类等通用类型的文本，对于鉴赏性较高、
批判性余地较大、主观能动性发挥余地较多的文本
而言并不适合，或者只能在 ＭＴ系统中进行“粗加
工”，旨在让读者了解文本大意。
其次，ＭＴ存在过于直译的问题，无法准确识别

上下文语境。由于 ＭＴ缺乏人类译员的同理心与
共情性，难以理解文化与语境差异，因此无法完全做
到像 ＨＴ一样思考问题，其缺少了必要的语境理解
能力，这也是如今 ＭＴ系统亟待解决的重要问题之
一。因此，ＭＴ只可扮演“初译”角色，要保证译文质
量，需要必要的译后编辑佐以完善。此处先以典型
错误其中一例作为切入点进行分析：

例１　Ｔｈｅ　ｐｒｉｍａｒｙ　ｇｏａｌ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ′ｓ
Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｏｎ　Ｃｏｍｂａｔｔｉｎｇ　Ｄｒｕｇ　Ａｄｄｉｃｔｉｏｎ
ａｎｄ　ｔｈｅ　Ｏｐｉｏｉｄ　Ｃｒｉｓｉｓ　ｉｓ　ｔｏ　ｄｅｖｅｌｏｐ　ａｎ　ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ
ｓｅｔ　ｏｆ　ｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ　ｔｏ
ｃｏｍｂａｔ　ｔｈｅ　ｏｐｉｏｉｄ　ｃｒｉｓｉｓ　ａｎｄ　ｄｒｕｇ　ａｄｄｉｃｔｉｏｎ　ｉｎ
ｏｕｒ　ｎａｔｉｏｎ．
译文 总统防治毒瘾和阿片类药物危机委

员会的主要目标是为总统制定一套有效的建

议，以打击我国的阿片类药物危机和吸毒成瘾。
（来自Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
在该句中存在以下问题：一是动宾搭配不当，如

“制定…建议”；二是存在歧义，如“阿片类药物危
机”，读者或许会产生阿片药物危机究竟是指药物短
缺还是药物滥用的疑惑；“我国”具体指哪个国家的
疑问。为了消除此类问题，需要 ＨＴ采用适当方式

进行调整、修正。
由此可见，经过 ＭＴ识别的译文仍有较大改进

余地，本文将深入挖掘 ＭＴ存在的错误类型，并提
出ＰＥ的方式佐以修正和完善。

二、译后编辑

（一）译后编辑的必要性

ＭＴ暂时只能扮演“初译”的角色，要保证译文
质量，还需要加入译后编辑这一关键步骤。当句式
较为复杂时，很难直接从机器翻译中得到精确的译
文，但是总能或多或少获得各种“有效信息”，对其进
行快速识别并根据原文判断进行相应的调整［２３］。
由此可见，ＭＴ的辅助作用不可忽视。但不能否认
的是，ＭＴ只适合粗加工，倘若需要精加工，则需要
译后编辑的参与。卡门森斯咨询公司（Ｃｏｍｍｏｎ
ｓｅｎｓｅ　ａｄｖｉｓｏｒｙ，ＣＳＡ）２０１０年发布的语言服务行业
报告指出，４２％的语言服务提供商已经向客户提供
机器翻译的译后编辑服务［２４］。
根据ＩＳＯ　１８５８７：２０１７标准的定义，译后编辑是

“检查和修正机器翻译的输出”。ＰＥ的任务在于对

ＭＴ生产出的译文做出必要的修改，使译文达到预
期质量。译后编辑过程中要尽可能使用机器译文，
避免做偏好性修正。

（二）译后编辑的分类与影响因素
根据译后编辑修正的对象和程度的不同，可将

其分为 两 个 级 别：快 速 译 后 编 辑 （Ｌｉｇｈｔ　ｐｏｓｔ－
ｅｄｉｔｉｎｇ，ＬＰＥ）与完全译后编辑（Ｆｕｌｌ　ｐｏｓｔ－ｅｄｉｔｉｎｇ，

ＦＰＥ）。其中快速译后编辑尽量多地采用机器翻译
的原始输出，重点是修改错译、文化差异的内容、重
新组织句式结构、不修改译文风格；而完全译后编辑
的目标是语法和标点正确、译文准确、易于理解、风
格一致，重点是语法、标点、拼写正确、译文和术语准
确、修改文化差异的译文、译文风格一致，符合客户
要求。［１７］简言之，ＬＰＥ的目标是产生基本可理解的
译文，而ＦＰＥ的目标是产生风格得体接近高质量人
工翻译水平的译文。

ＰＥ的质量与效率受以下因素影响：受控语言表
征、被译文本类型、ＭＴ译文质量、ＰＥ人员综合素
质。受控语言表征是指语言的个体差异。例如，英
语属于印欧语系下的日耳曼语族，而汉语属于汉藏
语系，两者所属语系不同，因而使用规则、语法等方
面也存在较大差异。被译文本类型和 ＭＴ质量也
与ＰＥ质量与效率有不可分割的关联性。在“ＭＴ＋
ＰＥ”的操作过程中，被译文本类型是否符合 ＭＴ最
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为擅长的应用领域，直接影响到ＰＥ需要投入的精
力。影响ＰＥ人员综合素质的因素包括但不限于双
语转换能力、对“ＭＴ＋ＰＥ”模式的认知程度、行业背
景知识、从业经验、身心素质等等。其中，对“ＭＴ＋
ＰＥ”模式的认知程度较为重要，熟悉该模式的程度
深浅，直接或间接影响翻译的效率与质量。受过ＰＥ
技术训练的人员，非常了解 ＭＴ的行为，因此能够
找到原始输出中需要改进／纠正的地方，以提高最终
的文档质量［２５］。有职业译者通过９０小时的译后编
辑与翻译实践发现，“ＭＴ＋ＰＥ”模式比完全采用人
工翻译的效率高２５％［２５］。
适合采用“ＭＴ＋ＰＥ”模式的应用场景应与两者

各自适用的场景相统一，并根据读者（用户）对译文
的期望指数进行划分。本文对两种模式具体适用的
文本类型所做的大致分类见表１①。倘若读者（用
户）对译文质量要求不高，仅需了解基本信息，则可
以采用“ＭＴ＋ＬＰＥ”模式；如读者（用户）对译文质
量要求颇高，则须采用“ＭＴ＋ＦＰＥ”模式。

表１　两种“ＭＴ＋ＰＥ”模式适用的文本类型

适用模式 文本类型

ＭＴ＋ＬＰＥ
通识参考资料、日常天气预报、中外新闻网站
浏览

ＭＴ＋ＦＰＥ
培训手册、自然科学教材、软件本地化、报刊
杂志、行业内外资料等

三、典型错误类型分析

在 ＷＭＴ２０１７公布的主流机器翻译系统中，英
汉汉英系统得分已超过７３％，余下的２７％则是 ＭＴ
发展至今尚且无法攻克的难题。事实上，ＭＴ在自
然语言处理过程中，尽管能够达到传达基本意思的
效果，但是在语内外映射识别过程中，仍会出现较多
错误。为了更有效地识别 ＭＴ出现的主要错误类
型，以及探讨如何通过ＰＥ的修正规避这些错误，本
文拟采用特定文本对目前市场主流 ＭＴ系统进行
测试。
根据表１的分类，本文选择了新闻类文本作为

本文测试的目标。本着原文本完整性与一致性的原
则，本文特将测试目标投向一份收录在美国白宫官
网（ｗｗｗ．ｗｈｉｔｅｈｏｕｓｅ．ｇｏｖ）的公开文件———“Ｆｉｎａｌ
Ｒｅｐｏｒｔ　ｏｆ　Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ′ｓ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｏｎ　Ｃｏｍｂａｔｉｎｇ
Ｄｒｕｇ　Ａｄｄｉｃｔｉｏｎ　ａｎｄ　Ｏｐｉｏｉｄ　Ｃｒｉｓｉｓ”，本文将其初译
为《禁毒和反鸦片类药物危机委员会最终报告》。该
文件是时任新泽西州州长与禁毒和反鸦片类药物危

机委员会主席的克里斯·克里斯蒂（Ｃｈｒｉｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉｅ）
于２０１７年１２月向特朗普政府递交的一份报告，希

望特朗普政府将国内鸦片类药物泛滥形势定性为全

国公共卫生紧急事件。该文属于 ＭＴ擅长领域的
其中一类———新闻类文本，且该文难度适中。本文
有 针 对 性 地 选 取 第 一 部 分 “Ｓｕｍｍａｒｙ　ｏｆ
Ｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓ　ａｎｄ　Ｄｒｕｇ　Ａｄｄｉｃｔｉｏｎ　ａｎｄ　Ｏｐｉｏｉｄ
Ｃｒｉｓｉｓ”进行试验，该部分共２１６９６词。

本文采用目前阶段深受业界好评的谷歌机器翻

译系统（Ｇｏｏｇｌｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｅ）。谷歌 ＭＴ相关的技术
已经升级为所谓的“端对端人工神经元网络”（Ｅｎｄ－
ｔｏ－ｅｎｄ　ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ　ｎｅｕｒａｌ　ｎｅｔｗｏｒｋ），也就是某种自带
工作记忆架构、能够依据海量的语用案例而对整句
进行翻译的深度学习机制［２６］。本文将源文本输入
谷歌翻译系统得到译文后，再将 ＭＴ译文与 ＨＴ修
正后的译文进行对比分析，该对比过程完全由人工
操作，最终归纳总结 ＭＴ在该新闻类文本中的常见
错误类型，希冀此举能为 ＭＴ系统优化提供一定借
鉴与参考。

本文在采用特定文本对谷歌翻译系统进行测试

后，通过分析总结出该系统在对被测文本英译中过
程中产生的常见错误类型如表２所示②。为了使常
见错误分类更为清晰，本文将所识别错误的类型根
据语内、语外层面进行分类，在语内词项中，词类、句
法词义与缩略词是 ＭＴ容易“绊脚”之处，譬如熟词
僻义、一词多义等现象；在语内结构性层面，被动语
态存在“西式中用”的情况，即用中式思维书写西式
表达，语境意义识别错误与西化汉语表达是目前

ＭＴ最不容易攻克的难点之一；在语外因素层面，如
标点、符号识别等问题频出。下文将分别选择语内
和语外典型的错误识别案例进行说明，并提出相应
的ＰＥ修正策略。

表２　ＭＴ系统常见识别错误类型

语内词项

识别错误

语内结构性关系

识别错误
语外因素导致的错误

词性识别错误 被动语态僵化识别

句法词义识别错误 语境意义识别错误 标点符号识别错误

缩略词识别错误 西化汉语痕迹

（一）词性识别错误
“词语匹配是指映射出的词语在目标语中找到

相对应的位置，包括位置保留匹配、无位置保留匹
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①

②

此分类并不是绝对的，虽然读者（用户）对译文质量期望程
度是分类的主要依据，但这个依据本身并非完全可控因素，具体可采
用何种模式需要依实际情况而定。

以上错误类型并非囊括全部，仅为有限测试文本范围内反
映的一些典型问题。



配、一对多、多对一以及零匹配等种类，任何匹配都
必须有两个翻译句对（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｐａｉｒ），一个句子
引入映射，另一个句子筛选出多个映射中的一个，以
确定匹配精准度”［２７］。ＭＴ在翻译过程中，通常是
在基于网络已有的大量语料基础上进行模糊匹配，
并捕捉、匹配曾经积累的大量词语匹配信息。以下
举例说明 ＭＴ译文中的典型词项识别错误以及ＰＥ
修正策略。
由于多义词（尤其是具有不同词性的多义词）不

同意义的使用频率差别较大，容易造成熟词僻义识
别错误等情况发生。例如：

例２　Ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｕｒｇｅｓ　Ｃｏｎｇｒｅｓｓ　ｔｏ
ｒｅｓｐｏｎｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ′ｓ　ｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎ　ｏｆ　ａ　Ｐｕｂｌｉｃ
Ｈｅａｌｔｈ　Ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ　ａｎｄ　ｆｕｌｆｉｌｌ　ｔｈｅｉｒ　ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌｌｙ
ｄｅｌｅｇａｔｅｄ　ｄｕｔｙ　ａｎｄ　ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ　ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ　ｆｕｎｄｓ　ｔｏ
ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ　ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ′ｓ　ｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓ．
译文 委员会敦促国会回应总统宣布的公

共卫生突发事件，履行其宪法授权义务和适当
的足够资金来落实委员会的建议。（来自

Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
例２中 ＭＴ自动生成的译文总体而言具有一

定可理解性，但由于关键词词性识别错误，导致译文
错 误。 ＭＴ 系 统 将 原 文 中 “ｆｕｌｆｉｌｌ　ｔｈｅｉｒ
ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌｌｙ　ｄｅｌｅｇａｔｅｄ　ｄｕｔｙ　ａｎｄ　ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ
ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ　ｆｕｎｄｓ”内容识别为“ＶＰ＋（ＮＰ＋ＮＰ）”结
构，也就是将“ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ”词性顺理成章地识别为
常用的形容词，由此呈现的译文为“履行其宪法授权
义务 和 适 当 的 足 够 资 金”。事 实 上 本 句 中 的
“ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ”应 当 作 为 动 词，与 “ａｎｄ”前 面 的
“ｆｕｌｆｉｌｌ”并列，应为“（ＶＰ＋ＮＰ）＋（ＶＰ＋ＮＰ）”结构。
经过ＰＥ处理判断“ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ”为动词，且在词典
中的释义为：ｔｏ　ｔａｋｅ　ｏｒ　ｇｉｖｅ　ｍｏｎｅｙ　ｆｏｒ　ａ　ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ
ｐｕｒｐｏｓｅ，即“拨款”，所以此处译文修正为“拨出足够
资金”。
本例句出现了较大的词性（词义）识别错误，因

而采用ＦＰＥ修正模式。调整译文句法结构之后，还
需稍微调整译文风格，使其更为正式。

ＰＥ修正译文 委员会敦促国会回应总统宣
布的公共卫生紧急事件，履行其宪法授权的义
务，并拨出充足资金以落实委员会建议。
由此可见，ＭＴ系统可能无法从巨大的网络语

料库中识别某些多义词较少使用的词义，并可能
导致词性识别错误。因而ＰＥ过程中要特别注意
多义词的翻译，尤其是当不同词义分属不同词性

时，ＰＥ过程应尽量减少 ＭＴ不能１００％准确识别
的风险。

（二）句法词义识别错误
英语是具有屈折形态变化的语言，屈折词素也

是语义的基本要素。ＭＴ在翻译过程中能够比较轻
易地识别不同词以及不同形态变化下的词根形式，
但是针对某个词的不同屈折形态变化产生的意义变

化，却很难做到准确细腻的处理。比如：
例３　１７５Ａｍｅｒｉｃａｎｓ　ａｒｅ　ｄｙｉｎｇ　ｅｖｅｒｙ　ｄａｙ．
译文 每天有１７５名美国人死亡。（来自

Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
例３中的动词“ｄｉｅ”常常与“死亡”静态意义对

等，但殊不知“ｂｅ　ｄｙｉｎｇ”指的是一种病情严重、岌岌
可危的情形，与“ｄｉｅ”表达的转换意义存在本质区
别，前者是持续性过程，后者是短暂性结果。这为

ＭＴ译文进行优化提供了参照。此句出现了严重的
语义错误，需要进行句法和语义上的修正。例３只
是一个孤立的句子，没有完整的上下文，无法确定修
改译文风格是否有必要。但从整个原文文本的风格
来说，文本属于政府工作文件，适合使用较为正式的
书面语言，所以采用ＦＰＥ模式：

ＰＥ修正译文 每天有１７５名美国民众的生
命岌岌可危。

ＭＴ系统处理动词短句时，往往忽略其屈折形
态变化，将不同屈折形态变化下的动词简单粗暴地
处理为动词的基本意义，因而造成误译。因此，在

ＰＥ过程中要特别关注具有屈折形态变化的动词短
语，如 ＭＴ译文有忽略屈折形态产生的意义变化的
情况，应在ＰＥ过程中予以修正。

（三）缩略词识别错误
缩略词翻译也是 ＭＴ饱受诟病、暂时无法彻底

解决的一大难题。在英译中时，有些缩略词由于使
用广泛，例如艾滋病（Ａｃｑｕｉｒｅｄ　ｉｍｍｕｎｅ　ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ
ｓｙｎｄｒｏｍｅ，ＡＩＤＳ）等，将此类词语投入 ＭＴ系统中
时，能够被准确识别并输出其对应意义。但是，许多
缩略词存在多种解释的现象，例如“ＷＴＯ”既是“世
界贸易组织”（Ｗｏｒｌｄ　Ｔｒａｄｅ　Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，ＷＴＯ）的
缩略形式，也是“世界旅游组织”（Ｗｏｒｌｄ　ｔｏｕｒｉｓｍ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，ＷＴＯ），或“华沙条约组织”（Ｗａｒｓａｗ
ｔｒｅａｔｙ　ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，ＷＴＯ）等非政府组织的缩略形
式。这不仅需要 ＭＴ将被训练的语料进行“自动筛
选”，映射出当前翻译记忆库（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｍｅｍｏｒｙ
ｂａｎｋ，ＴＭＢ）的对应词汇，也向 ＭＴ能否准确识别
语境中缩略词大意提出了相应的挑战。
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例４　Ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｕｒｇｅｓ　Ｃｏｎｇｒｅｓｓ　ａｎｄ
ｔｈｅ　Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ　ｔｏ　ｂｌｏｃｋ　ｇｒａｎｔ　ｆｅｄｅｒａｌ
ｆｕｎｄｉｎｇ　ｆｏｒ　ｏｐｉｏｉｄ－ｒｅｌａｔｅｄ　ａｎｄ　ＳＵＤ－ｒｅｌａｔｅｄ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｔａｔｅｓ．
译文 委员会敦促国会和政府阻止向各州

提供与鸦片类药物相关和突然意外死亡相关活

动的 联 邦 资 助。（来 自 Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／

２０１８０６。）
在本句中，ＭＴ无法正确识别ＳＵＤ在语境中的

正确意义，将ＳＵＤ－ｒｅｌａｔｅｄ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ识别为“ｓｕｄｄｅｎ
ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ　ｄｉｅ－ｒｅｌａｔｅｄ　ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ”，表面上具有一定
的可读性和较高理解颗粒度，但实际却并没有传达
正确的意义，造成了误译。以“ＳＵＤ，ｏｐｉｏｉｄ”作为模
糊关键词在搜索引擎（Ｇｏｏｇｌｅ）中进行搜索，ＳＵＤ在
药物领域中拥有相关１３５０００条结果。再结合原文
的上下文，可判断其正确意义为“ｓｕｂｓｔａｎｃｅ　ｕｓｅ
ｄｉｓｏｒｄｅｒ”，应改译为“药物滥用障碍”。例４中的

ＭＴ译文主要问题是缩略语翻译错误，句法和语法
上均无需调整，所以采用ＬＰＥ方式修正。

ＰＥ修正译文 委员会敦促国会和政府禁止
向各州提供与鸦片类药物相关以及药物滥用障

碍相关活动的联邦资助。
倘若将 ＭＴ过程类比为“射靶活动”，缩略词在

“射靶”过程中容易因本身一词多解的影响，出现“脱
靶”行为。因此，在ＰＥ过程中要特别注意缩略词识
别错误的问题。

（四）被动语态僵化识别
英语被动语态常见的提示词有ＶＰ短语“ｂｅ＋

ｄｏｎｅ”或“ｄｏｎｅ＋ｂｙ”等形式，ＭＴ偏好此类提示，凡
遇到此类提示词就自动处理成汉语的“被”字句。因
此英语的被动态构造在经过 ＭＴ处理译成汉语后，
常常保留源语句法构造特征，对应的汉语译文大都
为“被”字结构所占据。

例５　Ａｎ　ｕｐｄａｔｅｄ　ｓｅｔ　ｏｆ　ｇｕｉｄｅｌｉｎｅｓ　ｆｏｒ
ｐｒｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ　ｐａｉｎ　ｍｅｄｉｃａｔｉｏｎｓ　ｓｈｏｕｌｄ　ｂｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ　ｂｙ　ａｎ　ｅｘｐｅｒｔ　ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ．
译文 一套更新的处方止痛药指南应被专

家委 员 会 建 立。（来 自 Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／

２０１８０６。）
英语句法注重静态，往往显示出“以静制动”倾

向；而汉语句法强调动态，往往显示“以动制静”［２８］。

ＭＴ在识别英语显性被动语态的短语时，习惯性地
将其译为“被”字结构，如本句中的“被专家委员会制
定”。汉语表达习惯往往将主题置于句首。一般情

况下“被建立”并不常用。为了使 ＭＴ译文更加具
有理解性和可读性，本句需重新组织句式结构，句式
结构改变的同时，语言的风格也相应改变，所以采用
的是ＦＰＥ修正模式。

ＰＥ修正译文 专家委员会应建立一套最新
的处方止痛药指南。
被动语态僵化识别是 ＭＴ程序设计过程中需

要特殊标记的，因此在ＰＥ过程中要特别注意被动
句是否使用恰当。当然，在汉语中，并非所有被动态
都无必要，比如“被就业”、“被顶替”等表示贬义色彩
意义时，则可以考虑保留“被”字结构。

（五）语境意义识别错误

ＭＴ译文也离不开语境分析，如果脱离源文语
境，则很难避免歧义现象的发生。机器翻译在遇到
需要处理复杂语境情况下，往往因无法准确地传递
目标词语在特定语境下的意义而感到束手无策［２９］。
这也是 ＭＴ至今无法成功攻克的重大难题之一。

例６　Ｉｔ　ｉｓ　ｖｉｔａｌ　ｔｏ　ａｄｄｒｅｓｓ　ｔｈｅ　ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ
ｔｈａｔ　ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ　ｔｈｅ　Ｕｎｉｔｅｄ　Ｓｔａｔｅｓ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ　ｌｅａｄｅｒ　ｏｆ　ｏｐｉｏｉｄ　ｐｒｅｓｃｒｉｂｉｎｇ，ｏｐｉｏｉｄ
ａｄｄｉｃｔｉｏｎ，ａｎｄ　ｏｐｉｏｉｄ　ｏｖｅｒｄｏｓｅ　ｄｅａｔｈｓ．
译文 解决影响美国成为鸦片类药物处方、

鸦片类药物成瘾和鸦片类药物过量死亡的世界

领导 者 的 影 响 至 关 重 要。（来 自 Ｇｏｏｇｌｅ
Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
谷歌翻译将“ａｄｄｒｅｓｓ”的意义识别为“解决”，但

“解决影响”并不符合中文搭配习惯，因此需利用译
后编辑将其处理为“消除影响”；另外 ＭＴ在面对带
有强烈情感色彩的语境时往往束手无策，如本句中
的“ｗｏｒｌｄ　ｌｅａｄｅｒ”，倘如处理为“世界领导者”，就不
符合当时作者写作的意图与内心的真实情感，该份
报告是时任新泽西州州长与禁毒和反鸦片类药物危

机委员会主席克里斯·克里斯蒂（Ｃｈｒｉｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉｅ）怀
着急迫的心情写给特朗普政府，背后承载着当事人
对当前药物滥用现象的不安与迫切解决问题的压

力。因此，“ｗｏｒｌｄ　ｌｅａｄｅｒ”显然与鸦片类药物泛滥现
状具有因果关系，翻译时需传递出该词汇在语境中
的负面意义。因此，原译文修正为“（毒品等）最严重
泛滥的国家”，似更符合源文语境。
本句修正过程中，只要调整某些词语的表述，以

及小幅调整语句，并不改变译文整体风格，所以采用

ＬＰＥ模式即可。

ＰＥ修正译文 美国已是鸦片类药物处方、
鸦片类药物成瘾和鸦片类药物吸食过量死亡等
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现象最严重泛滥的国家，消除造成这一现状的
影响至关重要。
虽然语境识别是 ＭＴ暂时还无法完全解决的

难题，但是 ＨＴ的正向干预可以有效减少 ＭＴ无法
识别语境关系时产生的译文错误。因此，在ＰＥ阶
段关注原文语境，纠正 ＭＴ在情感等意义识别时产
生的错误是也ＰＥ过程的重点。
为了进一步确认 ＭＴ的语境识别能力，我们特

将源语结构进行切割，随后分条、逐次投入 ＭＴ系
统中进行生产，测试 ＭＴ会否因为文本的大小产生
基于不同语境的译文。将以下原文文本按照不同的
方式切割投入 ＭＴ系统，得到译文后进行分析。

例７　ａ．Ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｕｒｇｅｓ　Ｃｏｎｇｒｅｓｓ
ａｎｄ　ｔｈｅ　Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ　ｔｏ　ｂｌｏｃｋ　ｇｒａｎｔ　ｆｅｄｅｒａｌ
ｆｕｎｄｉｎｇ　ｆｏｒ　ｏｐｉｏｉｄ－ｒｅｌａｔｅｄ　ａｎｄ　ＳＵＤ－ｒｅｌａｔｅｄ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｔａｔｅｓ，ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｂａｔｔｌｅ　ｉｓ
ｈａｐｐｅｎｉｎｇ　ｅｖｅｒｙ　ｄａｙ．

ｂ．Ｔｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｍｕｌｔｉｐｌｅ　ｆｅｄｅｒａｌ　ａｇｅｎｃｉｅｓ　ａｎｄ
ｍｕｌｔｉｐｌｅ　ｇｒａｎｔｓ　ｗｉｔｈｉｎ　ｔｈｏｓｅ　ａｇｅｎｃｉｅｓ　ｔｈａｔ
ｃａｕｓｅ　ｓｔａｔｅｓ　ａ　ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ　ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
ｂｕｒｄｅｎ　ｆｒｏｍ　ａｎ　ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｒｅｐｏｒｔｉｎｇ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ．

ｃ．Ｃｒｅａｔｉｎｇ　ｕｎｉｆｏｒｍ　ｂｌｏｃｋ　ｇｒａｎｔｓ　ｗｏｕｌｄ
ａｌｌｏｗ　ｍｏｒｅ　ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ　ｔｏ　ｂｅ　ｓｐｅｎｔ　ｏｎ
ａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｉｎｇ　ｌｉｆｅ－ｓａｖｉｎｇ　ｐｒｏｇｒａｍｓ．

ｄ．Ｔｈｉｓ　ｗａｓ　ａ　ｒｅｑｕｅｓｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ
ｂｙ　ｎｅａｒｌｙ　ｅｖｅｒｙ　Ｇｏｖｅｒｎｏｒ，ｒｅｇａｒｄｌｅｓｓ　ｏｆ
ｐａｒｔｙ，ａｃｒｏｓｓ　ｔｈｅ　ｃｏｕｎｔｒｙ．
步骤一：以单个意群结构为单位切分后的

句子投入 ＭＴ系统，产出的结果为：
译文ａ．委员会敦促国会和政府阻止向阿

片类药物相关活动和与ＳＵＤ有关的活动提供
联邦资金，用于每天发生战斗的各州。

ｂ．在这些机构中有多个联邦机构和多个
拨款，从申请和报告的角度来看，这会给各州带
来重大的行政负担。

ｃ．创建统一的整笔拨款将允许更多的资
源用于管理救生计划。

ｄ．这是全国几乎每个州长，无论党派，都
向 委 员 会 提 出 的 要 求。 （来 自 Ｇｏｏｇｌｅ
Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
步骤二：以组合意群为单位进行切割，并投

入机器翻译系统软件中进行生产，产出的结
果为：

译文ａ＋ｂ．委员会敦促国会和政府阻止向
阿片类药物相关活动和与ＳＵＤ相关的活动提
供联邦资金，这些活动每天都在发生。在这些
机构中有多个联邦机构和多个拨款，从申请和
报告的角度来看，这会给各州带来重大的行政
负担。

ｃ＋ｄ．创建统一的整笔拨款将允许更多的
资源用于管理救生计划。这是全国几乎每个州
长，无论党派，都向委员会提出的要求。（译文
来自Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
步骤三：以段落意群为单位进行切割，并投

入 ＭＴ系统软件中进行生产，产出的结果为：
译文ａ＋ｂ＋ｃ＋ｄ．委员会敦促国会和政府阻止
向阿片类药物相关活动和与ＳＵＤ相关的活动
提供联邦资金，这些活动每天都在发生。在这
些机构中有多个联邦机构和多个拨款，从申请
和报告的角度来看，这会给各州带来重大的行
政负担。创建统一的整笔拨款将允许更多的资
源用于管理救生计划。这是全国几乎每个州
长，无论党派，都向委员会提出的要求。（来自

Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
不难看出，ＭＴ译文的质量并没有因为语境信

息的扩充而有所提升，除了“ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｂａｔｔｌｅ　ｉｓ
ｈａｐｐｅｎｉｎｇ　ｅｖｅｒｙ　ｄａｙ”部分稍有不同，其余部分几乎
无差异。这说明目前的 ＭＴ很大程度上并没有参
考语境信息，而是脱离语境的独立句子的翻译，因此
“ＭＴ＋ＰＥ”模式确实很有必要。

（六）西化汉语痕迹
在本次测试文本中，西方思维与表达习惯等“不

中不西”译文出现频率较高。鉴于英语形合之特点，
句子使用连词、分词或嵌套各种从句的复合句频率
较高，整体上呈现出一气呵成态势，因而字里行间无
不体现着强烈的逻辑感。但 ＭＴ不同于 ＨＴ———在
译文加工生成过程中，后者能够充分发挥主观能动，
能够反复回顾之前译文思路，并谨慎选择下一步翻
译结果，而前者“不够聪明”，目前只能一次性地逐字
逐句机械翻译。

例８　Ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ　ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｓ　ｔｈｅ
ｄｒｕｇ　ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ　ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ　ｔｏ　ｒｅｑｕｉｒｅ
ｔｈａｔ　ａｌｌ　ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｒｓ　ｄｅｓｉｒｉｎｇ　ｔｏ　ｂｅ　ｒｅｌｉｃｅｎｓｅｄ　ｔｏ
ｐｒｅｓｃｒｉｂｅ　ｏｐｉｏｉｄｓ　ｓｈｏｗ　ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ　ｉｎ　ａｎ
ａｐｐｒｏｖｅｄ　 ｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇ　 ｍｅｄｉｃａｌ　 ｅｄｕｃａｔｉｏｎ
ｐｒｏｇｒａｍ　ｏｎ　ｏｐｉｏｉｄ　ｐｒｅｓｃｒｉｂｉｎｇ．
译文 允许缉毒局要求所有希望获得许可
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开处方鸦片类药物的处方者参加经批准的关于

鸦片类药物处方的继续医学教育计划。（来自

Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
本句是宾语从句，主句 Ｔｈｅ　Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ作主

语，从句ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｒｓ作主语，而分词ｄｅｓｉｒｉｎｇ用来修
饰ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｒｓ，而后的ｉｎ　ａｎ…ｏｎ　ｏｐｉｏｉｄ　ｐｒｅｓｃｒｉｂｉｎｇ
用于解释说明ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ的具体内容。由此可
见，该句的字里行间充斥着缜密的英语逻辑思维。

ＭＴ译文虽然在次序上调整了顺序，但还是存在三
方面问题：ａ）译文的西化痕迹明显，显得啰嗦，可读
性低。ｂ）缺少汉语标点符号。ｃ）未能识别单词前
缀。显然，ＭＴ在本句中无法做到“入乡随俗”。为
表示逻辑关系，汉语需要在句中添加合适的标点符
号。同时，本句的“ｒｅｌｉｃｅｎｓｅｄ”未能识别出前缀“ｒｅ”
的意义，为了避免重复，将后文的“阿片类药物处方”
用“相关”替代，不仅不改变原意，还能使译文精简。

ＰＥ修正译文 委员会建议缉毒局，要求希
望重新获得阿片类药物处方许可证的所有开处

方者，参加经批准的相关继续医学教育计划。
（七）标点符号识别错误
英语与汉语的标点符号系统既具备普遍性又存

在特殊性，譬如英语标点符号系统缺少顿号、书名
号、间隔号、着重号；而汉语标点符号系统缺少撇号
（ａｐｏｓｔｒｏｐｈｅ）、连字号（ｈｙｐｈｅｎ）、斜线号（ｓｌａｓｈ）、等
等。ＭＴ在识别语外因素时，遇到连续的名词并列
时，无法将其识别为汉语中表示并列关系的顿号。
在本测试文件中，存在大量两个或两个及以上的并
列名词与并列短语，ＭＴ在面对这一“微不足道”的
问题时，成功率为０％。

例９　Ａｄｅｑｕａｔｅ　ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ　ａｒｅ　ｎｅｅｄｅｄ　ｔｏ
ｒｅｃｒｕｉｔ　ａｎｄ　ｉｎｃｒｅａｓｅ　ｔｈｅ　ｎｕｍｂｅｒ　ｏｆ　ａｄｄｉｃｔｉｏｎ－
ｔｒａｉｎｅｄ　ｐｓｙｃｈｉａｔｒｉｓｔｓ　ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　ｐｈｙｓｉｃｉａｎｓ，

ｎｕｒｓｅｓ，ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｓｔｓ，ｓｏｃｉａｌ　ｗｏｒｋｅｒｓ，ｐｈｙｓｉｃｉａｎ
ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ，ａｎｄ　ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ　ｈｅａｌｔｈ　ｗｏｒｋｅｒｓ．
译文 需要足够资源来招募和增加成瘾培

训的精神病学家和其他医生，护士，心理学社会
工作者，医师助理和社区卫生工作者的数量。
（来自Ｇｏｏｇｌｅ　Ｔｒａｎｓｌａｔｅ／２０１８０６。）
本句最主要的 ＭＴ识别错误在于后半句中并

列词语间标点符号。尽管英汉标点符号系统具有几
个完全相对独立的标点符号，但这并不能成为 ＭＴ
识别的理由。因此，本句只需采用ＬＰＥ模式，可尽
量多地保留 ＭＴ原始译文，修正后的译文如下：

ＰＥ修正译文 需要足够资源来招募成瘾症

精神病学家和其他医生、护士、心理学家、社会
工作者、医师助理以及社区卫生工作者以增加
这些从业者的数量。

五、结　语

本文介绍了ＭＴ、ＣＡＴ、ＰＥ的基本概念，阐述了

ＭＴ的应用场景和优势领域，并结合实际案例对

ＭＴ的译文进行了评测，归纳了 ＭＴ在其擅长领域
分支下常见错误识别类型，并提出了相应的ＰＥ修
正策略。基于实例的探究能够有效捕捉 ＭＴ常见
识别错误的根本原因，有助于填补 ＭＴ常见识别错
误类型部分空缺与进一步优化 ＭＴ翻译系统设计。
另外，本文的测试不仅能够在一定程度上否认翻译
市场中所谓的 ＭＴ神化说，也有助于消除翻译行业
未来走势的焦虑感，或许能为 ＭＴ领域今后研究作
出贡献。
鉴于本研究目标测试文本篇幅有限，所以归纳

的常见识别错误也只局限于被测文本之中，因此还
未挖掘文本的全部错误类型，并据此分类。另外，仅
从语言学视角进行 ＭＴ研究无法完整、彻底地总结

ＭＴ模型及其背后的原理。随着 ＭＴ研究与其他诸
多学科、新技术的交叉发展，有望更清晰、完整地对

ＭＴ涉及到的相关问题展开研究、归纳总结基于不
同文本的错误类型、并提出切实可行的译后编辑加
以修正，从而能够更全面地剖析 ＭＴ，更深入地把握
其发展动向。
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